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MANUSCRIPTS:
CONTENTSs

o ADOPTED FROM AELFRIC
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GENESIS EXODUS
complete complete
complete complete
1:1-24:26

37:2-41:2,

42:19-47:19

Fragments of
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Readings from
9:20-10:9, 13:19-
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229:46-32:24
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complete complete
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complete

complete
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complete

complete
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complete

complete with
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LEVITICUS
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Female references



Gn 4:25

e cognovit quoque adhuc Adam uxorem suam et peperit filium
vocavitque nomen eius Seth dicens posuit mihi Deus semen aliud pro
Abel guem occidit Cain (Vulgate, Gn 4:25)

- (8] Eft AdaRNGestryndessunt, oone RENEMEENs<p, and dus cwaeo:

,Drihten me sealde disne sunu for Abel, de Cain ofsloh.”

e [C] Adam sodlice briac his wiues and heo acende sunu and gecigde
hine Sech, pbus cwepende: ,,God forgeaf ne oberne ofspring for Abel,
pone Cain ofsloh.” (OEnHept, Gn 4:25)



Gn 5:3

* vixit autem Adam centum triginta
annis et genuit ad similitudinem
et imaginem suam vocavitque
nomen eius Seth (Vulgate, Gn
5:3)

» [C] sodlice leofode hunteonti geare
and pritti geare and gestrinde sunu
to his gelicnesse and anlycnysse and
het hine Sep. (OEnHept, Gn 5:3)
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Am | the first to notice?

*  “Nevertheless, Marsden is the only author dealing with OEnGnHept, and this does not escape his
attention. In the introduction to his most recent critical edition, which has been consulted for this paper, he
indicates that the OEnHept lists more similar instances. Surprisingly, however, he understands it as mere
synonymic variation, by putting it on the same level as the change in the following verse, stating that “[w]here
C, with the Vulgate, has Eve ‘bearing’ sons, B has Adam ‘begetting’ them, and where C has Cain ‘offering’ a
sacrifice, in B he ‘brings’ it. Synonymous (or near-synonymous) alternative vocabulary is frequently used in
B”.

» This change went unnoticed even by the collective teams of Horner 2011, who worked on the representation
of women in OEn literature, and of Fox, Manish 2017, who dealt with the Old Testament translations into Old
English.

« Marsden 2008, p. Ixxxvi-Ixxxvii.
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Female references —
Editorial
interventions:

1. Untranslated verse
2. Omission due to repetition

3. Alteration
a) “Masculanisation”
b) “Partial Masculanisation”
c) “Pluralisation”
d) “Miscellaneous Pluralisation”

X (in contrast)

1. Unaltered

Two types of reference:
1. General (woman)

2. Specific (Sarai, his wif)

Picture: Oxford, Bodleian Library MS. Laud Misc. 509:
https://digital.bodleian.ox.ac.uk/objects/8bb9aff1-d6ab-
4b6b-8322-09fa694d890f/



3.2 — “Masculanisation”

* Gn 4:

1. Adam vero cognovit Havam uxorem suam quae concepit et peperit Cain dicens possedi hominem per Dominum

* Now Adam knew Eve his wife, and she conceived and bore Cain, saying, “I have gotten a man with the help of
the Lord.”

* [B] Sodlice Adam _ his gemaeccan and dus cwaed: ,,Disne man me sealde Drihten.”

* [C] Adam sodlice aefter disum breac his wiues and heo eacnode and acende Cain and cwead: , Ic aefde mannan
purh God.”

2. rursusque peperit fratrem eius Abel fuit autem Abel pastor ovium et Cain agricola

* And again, she bore his brother Abel. Now Abel was a keeper of sheep, and Cain a tiller of the ground.

* [B] Eft _ Abel wees sceaphyrde and Cain eordtilia.

» [C] Eft heo acende his brodor Abael. Abel waes pa sciephirde and Cain hirdling.



3. b — “Partial Masculanization?” / Name omission

* Gn11:

29. duxerunt autem Abram et Nahor uxores nomen autem uxoris Abram Sarai et nomen uxoris Nahor Melcha filia Aran patris Melchae et patris leschae

* And Abram and Nahor took wives; the name of Abram’s wife was Sar’ai, and the name of Nahor’s wife, Milcah, the daughter of Haran the father of Milcah and Iscah.

[L, B] Soplice Abram and Nachor wifudun. Abrames wif hatte Sarai and Nachores wif Melcha.

[C] Abram pa, and Nachor, wifedon. Abrames wif hatte Sarai and Nachores wif hattte Melcha, Aranes dohter, and hire swister hatte lesah.

30. erat autem Sarai sterilis nec habebat liberos
* Now Sar‘ai was barren; she had no child.

* [L, B] Sarai waes untymende, naefde heo nan bearn.

[c] - - was untumende.

* Gnlé6:

1. igitur - uxor Abram non genuerat liberos sed habens ancillam aegyptiam nomine Agar
* Now Sar‘ai, Abram’s wife, bore him no children. She had an Egyptian maid whose name was Hagar;

*  Abrames wif wees pa git wuniende butan cildum. And heo hafde ane pinene, pa Egiptiscan Agar,



3.c — “Pluralisation”

* Gn12:

5. tulitque Sarai uxorem suam et Loth filium fratris sui universamque substantiam quam possederant et
animas quas fecerant in Haran et egressi sunt ut irent in terram Chanaan cumque venissent in eam

* And Abram took Sar‘ai his wife, and Lot his brother’s son, and all their possessions which they had

gathered, and the persons that they had gotten in Haran; and they set forth to go to the land of Canaan.
When they had come to the land of Canaan,

* [L,B (] _ op paet hi comon to pam lande Chanaan.



3.d — “Miscellanea Pluralisation”

e Gn 12:

11. cumque prope esset ut ingrederetur Aegyptum dixit Sarai uxori suae novi quod pulchra sis mulier

* When he was about to enter Egypt, he said to Sar'ai his wife, “I know that you are a woman beautiful to behold;

* [L, B, C] Mid _ — pa cwaed Abram to his wife: ,Ic wat paet pu eart wlitig on

hiwe,

* Gn 7:
3. sed et de volatilibus caeli septena septena masculum et feminam ut salvetur semen super faciem universae

terrae

* and seven pairs of the birds of the air also, male and female, to keep their kind alive upon the face of all
the earth.

* and of fugelcinne seofen and seofen aegpres gecindes, pat seed sige healden ofer ealre eordan bradnisse.



4. Unaltered

* Gn 2: (object)
22. et aedificavit Dominus Deus costam quam tulerat de Adam in mulierem et adduxit eam ad Adam

* and the rib which the Lord God had taken from the man he made into a woman and brought her to the
man.

* and geowrhte pee ribb be he genam of adame to anum wifmen and gelaedde hig to Adame.

23. dixitque Adam hoc nunc os ex ossibus meis et caro de carne mea haec vocabitur virago quoniam de viro sumpta
est

* Then the man said, “This at last is bone of my bones and flesh of my flesh; she shall be called Woman,
because she was taken out of Man.”

* Adam pa cweaed: , bis ys nu ban of minum banum and flaesc of minum flaesce. Peos bid geciged feemne, for bam
pe heo ys of were genumen.

12. dixitque Adam mulier quam dedisti sociam mihi dedit mihi de ligno et comedi
* The man said, “The woman whom thou gavest to be with me, she gave me fruit of the tree, and | ate.”

 Adam cwaep: , paet wif pbat pbu me forgeafe to geferan sealde me of bam treowe and ic aet.”



“Green cases”:

* Gn 10:

24. at vero _ ortus est Eber

* Arpach’shad became the father of Shelah; and Shelah became the father of Eber.

- [c] Arfaxad gestrynde Salem; of pam asprang Heber
26. qui _ et Saleph et Asarmoth lare

* Joktan became the father of Almo’dad, Sheleph, Hazarma'veth, Jerah,

 [C]—29. be lectan gestrynde .xiii. sune



“Purple

cases”: .
<4 Genesis 17:16 »

© Gnlr: Genesis 17 - Click for Chapter
16. et benedicam ei et ex illa
dabo tibi filium 1288 [e] 121 [g] 4480 [e] 5414 [e] 1571 [e] 853 [e] 1288 [e]
in 0-bé-rak-ti-ha bén; la-k& mim-men-nah na-tat-ti  ws-gam ‘0-tah, U-bé-rak-ti
nationes et reges Th - 12 17 naRn R by ADR N 16
populorum orientur ex eo then | will bless her ason you by her give and also her And | will bless
Conj-w | V-Piel-ConjPerf-1cs | 3fs N-ms Prep|2ms Prep | 3fs  V-Qal-Peri-1ics  Conj-w | Conj DirObjM | 3fs  Conj-w | V-Piel-ConjPerf-1cs
* | will bless her, and
moreover | will give you
a son by her; | will bless 1961 [e] 4480 [e] 5971 [e] 4428 [e] 1471 [e] 1961 [e]
her, and she shall be a yih-yd. mim'men-nah  ‘am-mim mal-ké ls-§o-w-yim, wa-ha-ys-tah
mother of nations; kings ] NN Tanpn ape) ﬂpj@ — D"H? nm
of peoples shall come shall come from her of peoples  kings [a mother] of nations and she shall be
from her.” V-Qal-Imperf-3mp Prep | 3fs N-mp N-mpc Prep-l| N-mp  Conj-w | V-Qal-ConjPerf-3fs

* Ic hig geblitsige and of
hire ic pe forgife sunu,
. He
byp on peodum and folca
cyningas cumad of him-,



Results of the Pilot Study (Gn 1-20):

MSS C MSS B (L)

1. Untranslated verse 5 13
2. Omission due to repetition 1 1
3. Alternation 10 17

3.a — “Masculanisation”
3.b — “Partial Masculanisation”

3.c — “Pluralisation”

w & N B
w b = O

3.d — “Miscellaneous Pluralisation”

X (in contrast)
Unaltered 137 122
Total number of references: 153 153




Results of the 2nd stage study(Exodus 1 -20):

1. Untranslated verse 5
2. Omission due to repetition
3. Alternation

3.a — “Masculanisation”
3.b — “Partial Masculanisation”
3.c — “Pluralisation”

3.d — “Miscellaneous Pluralisation”

X (in contrast)
Unaltered 32
Total number of references: 39

O O o o ON




Even bearing sons:

e Ex 2:

20. at ille ubi est inquit quare dimisistis hominem vocate eum ut comedat panem
* He said to his daughters, “And where is he? Why have you left the man? Call him, that he may eat
bread.”
* pa cwa0 he: ,Hwar ys he? Hwi forleton ge pone man? Clipiad hyne pzet he mid us ete.”

21. iuravit ergo Moses quod habitaret cum eo accepitque Sefforam filiam eius
* And Moses was content to dwell with the man, and he gave Moses his daugher Zippo'rah.
* Soplice Moises swor paet he wolde mid him eardian and nam Sephoram his dohtor to wife.

22. quae peperit filium guem vocavit Gersam dicens _

* She bore a son, and he called his name Gershom; for he said, “I have been a sojourner in a foreign
land.”

* Seo cende sunu, bone he genemde Gerson and pus cwad: _



Omissions in Exodus:

e Less critical to the narrative:

* Ex 6:23:

* accepit autem Aaron uxorem Elisabe filiam Aminadab sororem Naasson quae peperit ei
Nadab et Abiu et Eleazar et Ithamar

» Aaron took to wife Eli'sheba, the daughter of Ammin’adab and the sister of Nahshon;
and she bore him Nadab, Abi’hu, Elea’zar, and Ith’amar.

* with the exception of Ex 4:25:

* tulit ilico Seffora acutissimam petram et circumcidit praeputium filii sui tetigitque pedes
eius et ait sponsus sanguinum tu mihi es

"Then Zippo'rah took a flint and cut off her son’s foreskin, and touched Moses’ feet with
it, and said, “Surely you are a bridegroom of blood to me!"






De holocaustis

De sacrificiis

De pacificis

De sacrificio pro peccato
De sacrificio pro delicto
De holocaustis

De sacrificio pro delicto
De consecratione Aaronis et filiorum ejus
De sacrificio primi Aaronis

De morte Nadab et Abiu
De animalibus mundis et immundis

De purificatione mulieris post partum
De lepra
De purificatione leprosi

De immundis corporis fluxibus

De sacrificio expiationis
De sacrificio extra castra

De cultu turpitudinum prohibito
De diversis praeceptis

De poenis ad scelera pertinenti

De sanctitate sacerdotum
De sacerdotum oblationibus

De festivitatibus
De lampadibus et panibus proposicionis

De septimo anno et anno jubilaeo

De benedictionibus et maledictionibus

De votis et decimis

The Burnt Offering
The Meat Offering
The Peace Offering
The Sin Offering

The Trespass Offering
Law of the Offerings

Law of the Trespass Offering
Consecration of Aaron and His Sons

The First Offerings of Aaron

Nadab and Abihu
Clean and Unclean Animals

Purification after Childbirth
Regulations about Defiling Skin Diseases
Cleansing from Skin Diseases

Discharges Causing Uncleanness

The Day of Atonement
Eating Blood Forbidden

Unlawful Sexual Relations
Various Laws

Punishments for Sin

Rules for Priests
Acceptable Sacrifices

The Appointed Festivals
Oil and Bread Set Before the Lord

The Sabbath Year and the Year of Jubilee

Rewards for Obedience

Redeeming What Is the Lord’s

The Burnt Offering

The Grain Offering

The Fellowship Offering
The Sin Offering

The Guilt Offering
Additional Offerings

Additional Offerings
The Ordination of Aaron and His Sons

The Priests Begin Their Ministry

The Death of Nadab and Abihu
Clean and Unclean Food

Purification after Childbirth
Regulations about Defiling Skin Diseases
Cleansing from Defiling Skin Diseases

Discharges Causing Uncleanness

The Day of Atonement
Eating Blood Forbidden

Unlawful Sexual Relations
Various Laws

Punishments for Sin

Rules for Priests
Acceptable Sacrifices

The Appointed Festivals
Oil and Bread Set Before the Lord

The Sabbath Year and the Year of Jubilee

Rewards for Obedience

Redeeming What Is the Lord’s

The Burnt Offering

The Grain Offering

The Fellowship Offering
The Sin Offering

The Guilt Offering
Instructions for the Priests

Additional Offerings
The Ordination of Aaron and His Sons
Aaron's First Offerings

The Death of Nadab and Abihu
Clean and Unclean Foods

Purification of Women after Childbirth
Leprosy, Varieties and Symptoms
Leprosy, Cleansing and Recovery

Bodily Discharges

The Day of Atonement
The Slaughtering of Animals

Sexual Relations
Ritual and Moral Holiness

Penalties for Violations of Holiness

The Holiness of Priests
Acceptable Offerings

The Festivals
The Lampstand and the Bread of the Presence

The Sabbatical Year and the Year of Jubilee

Rewards for Obedience

Vows and Tithes

Zakon o zapalné obéti
Zakon o obéti pridavné
Zakon o pokojnych obétech
Zakon o hfiSné obéti

Zakon o viniku

Dalsi pokyny pro obéti

Zakon o viniku

Posvéceni Arona a jeho synd
Prvni obéti Arona a jeho syn(i
Smrt Nadaba a Abihua

Cista a nedista zvitata

Ocista po porodu

Zakony o malomocenstvi

Ocista malomocenstvi

Zakon o vytocich z téla

Den smifeni
Zakaz pozivani krve

Zakon o nepfistojnych svazcich
Rlzné zakony

Tresty za htichy

Zakony pro knéze
Ptipustné obéti

Svatky Pané
Olej a chléb pred Panem

Sobotni rok a rok milosti

Odmeény za poslusnost

Vykupné za zasvécené



eSacrificial Orders
eCourse of the Sacrifice
eOrder of the Burnt Offering (1)
eOrder of the Grain Offering (2)
eOrder of the Feast of the Peace Offering (3)

eSpecial Instructions for Sacrifices
eSacrifices for Sin (4)
eSacrifices for Various Offenses (5)
e|nstructions for Priests
eAbout the Method of Offering Sacrifices (6)
eVarious Provisions (7)
ePriestly Orders
eConsecration of Aaron and His Sons (8)

eFirst Sacrificial Service (9)
ePurity and Holiness of the Servants (10)

eCleansing Orders
eClean and Unclean Animals (11)
eCleansing of a Mother (12)

eLeprosy of People and Objects
eImpurity Caused by Leprosy (13)
eCleansing from Leprosy (14)

(according to Dillard et al. 2011)

W 00 =] v LA B W R e

B e e s
o (s T o Y S K A T T

WO 00 =] LN B L R R

[ A g
[ T o TN S KT S P

WD 00 =] v LA B R W

T T T Y
Lo s T o R N W T S B T

L B o B o e R L B R o R e i R R il e R e
Lo T Wi R [ B o N o o Y S K S s T W Y = [ (Y N o o Y Sy K ) S T R |

W 00 =] v LA P L Rd LA

e e B S B I e L R R R R R R R i
Lo T o R O R L R = S s B o B o R R A TR O o [ O KO (N S |

W 00 = v LA P L R

I O B B o L B L el I o T i i e
WO 08 =] v LA F a ka2 WO 00 =] v LA R O
Pl Pl
[5.a) sy}

L
=

(Wi T o« B (R T o R o K R NS R S |

(e o L B L R B e el I I e T T
(9 (R O LI N R U s B s B B I T O [ O K NS T © R

fd
|

L 2
[ R s

WD 00 =] v LA O L R 0D

e TR T o A T o T e T o T o N o S Yy Sy Y
WD 00~ v LA O LD R B D WD 00 s LA W RO
[ [
0o oy

L
=

W00 =] v LA B L R WD

e
LA b O

[
|

(e I R L B L B R
= R R I s

=

W 0o =] oA RO

[ e R R
[ TN o T+ RN IR T o R SO ST R = T

[y

WD 00 =] v LN O ) R e

L N R T o T o T O o O T o T o T O B Sy )
Lo T e T s - R R R o R S SR S T T s T < D B s T IR Sy R S R e T

[

00 =] & LA B W R R

[

W 00 =] LA P L R

L o o o s I e I S S L R I R R e e T I e
o T Wi R o PR o T o o BT S K Ry S R R e N W IR = L B o T o o R Sy K S T S s |

[

W 00 =] LA P b R

L o e o B o I e I S L R B R R i e R e
o T Wi R o SR o T o o Y S K Ry S R N W IR = LS B o R o o N Sy K ) S T C O s |

[

W 00 = v LA P L kD LA

L o o o e s o I L I L S R R R R e R I
o T Wi R o SR o T o o Y S K Ry S R N W IR = LS B o R o o N Sy K ) S T C O s |

[

WD 00 = T LA P L R

L o o o I e R L I L S R R R R e R R I
Lo T Wi R o ST o T o o BT S K R VS R = s I W T = < I I o T o B S L =

[

W00 =] v LA P R | =]

[ A T T S S
LT R = TER gy S

=

WO 00 =] LA P L PR | O3

L e I o I I L Iy LS LN I e I i e e e e e e T
o I B o = R (R o ST O R =y N N R SO o B W T« B B T 9 o IR = R L T s |

=

W00 =] A B W R WD

L B B T N I R et et e el e B R R
e e O L C I I R e V= B L B = R B S SR SR =

[l

WD 00 =] N B RO

Pod  Pod Pud P B R Pd P R R S S B B B s
L I ST o R - I NI S o B W T+ R R s T Y SO N R N T = T

[l

WD 00 s LA s L R

Pod  Ped Pl Bd R S R B S s
[T A s RN o B« SO [ o T o NN SO T NS R T
Pud | P P [N ) = o
(SRR N e o oa o LA (SRR R Y

ra
=

fd

W 00 =] LA s L R B2

[y
]

[ [
~J =

Fad
=

[ T L s L I o I L S
o T Wi R o« LS e T o QY =¥

fd

W 00 = v LA P L R W

L o e o o s I o I LS S S I o R el el e i i T e R e
o T Wi R o PSR o T o o Y S Ky R R e N W I = LS B o T o o N S K S T C O s |

el

W 00 =] LA P b R

fd Pd fod |2 2 2 2 2 2 2 2Bl =
fd = O W0 00 = T A W RO
[
Ly

fed
L

el

W 00 = v LA B L R LA

[ A o
(R TUR Mgy

L o o o I o e I LS I S R o R el i
o T Wi R o Y e T o o Y S K Ry M R T s IR W T s = IR |

el
WO 00 =] v LA P L PR h

o T el e e el e e o T
L e = 4 B 4 =T =T v+ B [ e T g Y = R L5 TR
P P (o (o
oo L oo fay

L
=

(]
W00 =] LA P R | =]

e
LA b O

[
|

[ o R L By L B B
[ N T L ==

P
=]

L2 k2
o R N



eSexual Impurity of Men and Women (15)
eOrder for the Day of Atonement (16)

eLaw of Holiness
eOrder of Purity
eOrder at the Slaughter of Sacrificial Animals (17)
*Order of Sexual Life (18)
eOrder of Daily Life (19)
ePenalties for Serious Offenses (20)
eOrder of Priestly Holiness (21)
eHoliness of Gifts and Donors (22)
eCalendar of Festivals and Celebrations (23)
eSupplementary Provisions
eService at the Lamp and Table (24)
eYear of Rest and Jubilee Year (25)
eConsequences of the People's Actions
*Blessings (26:1-14)
eCurses (26:14-39)
eConversion of the People (26:40-46)

eFinal Regulations on Vows and Gifts (27)

(according to Dillard et al. 2011)
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Leviticus 18: Sexual Relations

e Latin Version:

Lv 18:16 Turpitudinem uxoris fratris tui non revelabis quia turpitudo
fratris tui est.

"You shall not uncover the nakedness of your brother's wife; it is your brother’s nakedness.

* Old English Version:

Lv 18:16 Ne haeame nan man wid his magan, Ne wib his maeges wif.

"No man shall commit adultery with his kinsman, nor with his kinsman's wife.



Leviticus 18: Sexual Relations

e Latin Version:

Lv 18:30 custodite mandata mea nolite facere quae fecerunt hii qui fuerunt

ante  vos et ne polluamini in eis ego Dominus Deus vester.

« "Keep my commandments; do not do what those who were before you did, so that you do not become defiled
by them. | am the Lord your God.”

* Old English Version:

Lv 18:30 Healdad mine bebodu; ne do ge nan dingc de da dydon, pe
beforan eow weeron, de lzes ge beon besmitene: ic eom Drihten eower God.

« "Keep my commandments; do not do anything that those who were before you did, lest you become defiled: |
am the Lord your God."



Leviticus 19: Various Laws / Everyday life

o Partially untranslated, about sabbath, (but as feastdays);

VULGATE Lv 19:1 locutus est Dominus ad Mosen dicens
OEH Lv 19:1 [UNTRANSLATED]
VULGATE Lv 19:2 loquere ad omnem coetum filiorum Israhel et dices ad eos sancti estote quia ego

sanctus sum Dominus Deus vester

OEH Lv 19:2 [UNTRANSLATED]
VULGATE Lv 19:3 unusquisque matrem et patrem suum timeat sabbata mea custodite eqo Dominus Deus
vester

"Each one of you shall fear his mother and his father; keep my Sabbaths. | am the Lord your God."
OEH Lv 19:3 Arwurd@iad eowerne faeder & eowre modor , & healdad mine faestendagas.
"Honour your father and your mother, and keep my days of fasting."
VULGATE Lv 19:4 nolite converti ad idola nec deos conflatiles faciatis vobis ego Dominus Deus vester

OEH Lv 19:4 [UNTRANSLATED]



Lv 23: Calendar of Festivals and Celebrations

 Latin Version (Leviticus 23:10):

loquere filiis Israhel et dices ad eos cum ingressi fueritis terram quam  ego dabo
vobis et messueritis segetem feretis manipulos spicarum primitias messis
vestrae ad sacerdotem

"Speak to the children of Israel and say to them, when you enter the land which | give to you and reap its harvest,
you shall bring the sheaf of the first fruits of your harvest to the priest.,

e Old English Version (likely a mix of Leviticus 19:9-10 and 23:22):

donne ge in cumad on peet land pe ic eow sylle, ne ripe ge to claene, ne ge ne
gaderian 0a ear pe bajfton eow beod, ac laetad dearfan & utancymene hi lesan.

"When you come into the land that | give you, do not reap your field to the very edges, nor gather the gleanings
after your harvest; but leave them for the poor and the foreigner to glean."



Drihten spraec to Moyse

* Drihten spraec to Moyse (6)
* X
* Jlocutus[que] est Dominus ad Mosen (et Aaron) (31 [15])

* Ic eom Drihten (eower God) — 6 (2)
° X
* ego Dominus (Deus vester) (40) [15]

» Often translated sentences not only about who God is, but also about who His people are.

Vulgate Lv 25:55 mei sunt enim servi filii Israhel quos eduxi de terra Aegypti
* OEH Lv 25:55 Israhela bearn synd mine deowan, de ic ut alaedde of Egypta lande.



INTERPATATIONS,
HYPOTHESES:

- What is translated:

Ordinances of priests (enforcing church authority;
offerings with respect to communion? > Christological)

Texts proclaiming the Holiness of God (Ic eom Drihten — |
am Lord )
Relevant passages enforcing Ten Commandements

- i.e. every day matters relevant to Anglo-Saxon Society (e.g., excluded
penalties which were irrelevant)

Narrative parts for better textual coherence (e.g. Leviticus
between Exodus and Numeri).

Israel is chosen to be the people of God by extension, the
Church is new lIsrael?

> Cultural relevance? And space preservation?

- Who was the reader? > e.g., Pointing to glosses in
Oxford, Bodleian, Laud Misc. 509 > several reader
— but mainly monks or priests?
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